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PROOEMIUM.

Exstat in lingua Arabica haud exiguus numerus vocabulorum,

quae grammatici Arahici appellant nomina verborum (JlesM ,L.Mj,
quaeque in capite peculiari grammaticarum tractari solent. Velut in
libro qui dicitur Alfija auctore Ihn Malik inest breve caput quo de
hisce verbis agitur (ed. Dieterici P- PvA); nec non in Zamahgarii
notissimo libro al - Mufagsal plenius de eis est disputatum (ed. Broch.
Pp- 1-94). Sed in ipso hoc libro permulta sunt modo obiter tacta,
multa plane omissa. Occidentales grammatici autem non nisi
- Taro hune locum grammaticum atingunt neque eorum quisquam
accuratiorem de his verbis quaestionem instituit (cf. deSacy gr.
e i T VT Sy, Bl sqq. T. II, pp. 394 sqq.). De quibus igitur
cum mihi commentatio ceteris multo accuratior pleniorque eaque
a grammatico inter Arabes illustrissimo in manus veniret, operae
pretium me facturum existimavi si hunc grammaticae locum fusius
tractarem et illustrarem. Quae commentatio de nominibus ver-
borum reperitur in libro manuscripto bibliothecae Regiae Beroli-
nensis, qui notatus est nr. 274 collectionis Wetzsteinianae secun-
dae, titulumque prae se fert »liber poeseos auctore Abii “Alii
al -Farisii®. ¥) Notum est hune grammaticum illustrissimum quarto
seculo aerae Muhammedanae vixisse. De eius vita et seriptis
agit vir doctissimus Fligel in libro de scholis grammaticis Ara-
bum p. 110 sqq. — De hoe codice unico, ut videtur, quod qui-
dem ad Europam attinet, alio loco ?) copiosius disserui quare hic

1) dm)Ls'zn Qe LS'?AJ fza&]f olay
2) Zeitschrift der D. Morgenl, Ges. XXIII. pp- 302 sqq.
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mihi breviorem esse liceat. Nisi libellus conscriptus esset a
grammatico vix crederes sub titulo libri poeseos quaestiones gram-
maticas latere. Quae ad nostram spectant commentationem capita
initium libri efficiunt et inscripta sunt: r%ﬁ? S & b fde
JlasYi Lo 6;.:, Gxﬂ. Borum textum integrum dissertationi
meae adieci. — Insigni benevolentia viri doctissimi Krehl copia
mihi facta est libri manuscripti Lipsiensis (cod. Ref. 72), quo
continetur Abi'lbakd Ibn Ja'iSi commentarius in.ZamahSarii al-
Mufagsal ). Ttaque quae de hoc genere verborum grammaticus
eruditissimus profert in rem nostram convertere licuit. Eum
potissimum secutus sum in commentatione mea, quippe qui accu-
ratissime copiosissimeque de his vocabulis egerit, et fere nihil
quod huc pertinet intactum reliquerit. Ibn Ja'i§i commentarii
partem quoque quae de nominibus verborum in universum agit
dissertationi adieci.

Praeter has, quas nominavi commentationes aliis quibusdam
fontibus ineditis uti licuit; scilicet Ardabilii in ZamahSarii Anmi-
dag commentario, qui exstat in hibliotheca Regia Berolinensi codd.
Wetzst. 1, 84 et 85; deinde Ibn Hiddmi commentario in Alfijam
codd. Wetzst. II, 74. 75. 76. 101. Nec tamen proferunt quod
in libris priore loco commemoratis desideretur.

1) cf. de hoc codice Prym comment. de enuntiat. relat. semit.
pp. XI sqq.




CAPUT 1.

Quo de nominibus verborum in universum agitur.

Constat fere in nullam ILitterarum partem Arabes maiore
studio incubuisse neque in ulla alia ostendisse plus sagacitatis et
subtilitatis, quam in arte grammatica. Ad hoc studium ut ad
alia quibus operam dederunt, primum et primarium impulsum
dedit Koranus liber ille summopere veneratus. Qui cum divinae
originis haberetur eiusque in textu Dei ipsius verba tradi crede-
rent, cavendum erat me in textu verbum periret neve quicquam
falso recitaretur. Omnis igitur grammaticae normam Kordnum
statuerunt, eiusque ad exemplum ut totam- linguam, quatenus
quidem litteris mandata erat, conformarent operam impenderunt.
Itaque factum est ut ex eorum studiis observationum grammatica-
Tum earumque sagacissimarum nobis copia plenissima suppetat. —
Consentaneum est grammaticam Arabicam confici non posse mne-
glectis quae ipsi docuerunt Arabes. Nihilominus ecavendum est
ne quis grammaticorum Arabicorum sola auctoritate sibi niti
licere existimaverit. Nam quamquam sagacissimi sunt in rebus
minutissimis indagandis fere eandem tamen sagacitatem et mentis
acumen desideramus, ubi generaliore opus est expositione, qua
rerum uberior varietas uno conspectu comprehendatur et ex con-
fuso acervo singula in suos quaeque ordines redigantur.  Hoc
vitio laborant etiam in tractanda materia, quam nos perquiren-
dam suscepimus. — Decepti diversissimorum verborum simili
quodam usu parum intellexerunt veram eorum . naturam, res
maxime inter se diserepantes in unum ordinem redegerunt ex
iisque novam sibi speciem finxerunt vocabulorum, quae. mirabile
dictu et nominis et verbi naturam uno corpore comprehendere

voluerunt. Haec sunt quae nomina verborum dsanteaieg

appellaverunt nomine ipso eorum naturam significaturi,  Minime
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miraberis quod huius generis verborum in cognatis linguis He-
braica Aramaica Aethiopica nulla fit mentio. Scilicet fictio
tantum grammaticorum Arabicorum est. —  Quis sit primus
inventor, ut ita dicam, nominum verborum eruere non potui,
constat vero Sibawaihio, qui anno fere 180 aerae Muh. (p. Chr.
796) mortem obiit, ea nota fuisse; hoc enim verbis Aba ‘Alii al-
Farisii (fol. 10a) evincitur. —

Ac quaestionem quidem hac ratione instituam ut quae Ara-
bes docuerunt proferam primo loco, deinde adiungam quae ego
habeam contra eos dicenda.

8.

De nominum verborum definitione et flexione.

Apparet iam ex nomine ipso illa Jles¥ ~Uuf esse nomina
simul praedita verborum natura id est cum sensu et vi verborum
posita. A nominibus actionis et a nominibus agentium autem,
quibus iisdem verhi vis inesse potest, differunt eo quod neque ex
nomine neque ex praepositione pendere possunt. Quasi nomina
propria ex grammaticorum sententia sunt, singulis verbis indita,
quae non solum eorum habeant significationem sed etiam eorum

usum et rectionem. Ut exemplo Ibn Ja'isi ubar: J’N}; vox est
qua animal illud quadrupes appellatur; item g quasi nomen
proprium est verhbi 5.:» remotus fuit; pariter xo nominis proprii
loco habetur pro «.Cof tace, C.)L/c;..; o g )’,,; celer fuit, é;/!g pro
é;‘;j dolorem percipio etc. — Re vera autem nomina esse
haec vocabula, de quibus agitur, non verba pluribus argumentis
pervincere student grammatici. In sola hac argumentatione fere
tota versatur Ab “Alii disputatio, pluribus etiam de his argu-
mentis disserit Ibn Ja'i¥ in commentario suo cum in al- Mufassal
libro nihil huiusmodi reperias. — Sed priusquam quid de hae
definitione illorum iudicandum sit vocabulorum inquiramus, de
eorum proprietatibus in universum agendum erit, sive pertinent
ad eorum usum sive ad formam.

Ac primo loco quaeret fortasse aliquis quid sit cur omnino,
si singularia illa nomina plane aequant significatione verba qui-
bus substitui solent, verba ipsa mon sint posita. Respondent




grammatici, brevitatem eorum in causa esse, qua efficivetur, ut

orationis vis augeretur; velut x& face brevius ideoque gravius et
fortius esse putant quam imperativam w.sCuf, cuius illud fungitur

. . w ’/ T et
vice; fortius (ko adesdum quam verbum sl vel Jlas eadem

. . . . . G -y -~ - > -
significatione praedita; fortius UL@;@ remotus est quam s
etc. Ac recte illi quidem si modo hoc ita est, si revera verbo-
sitatem sermonis angustioribus astringunt vinculis.

Breviora autem sunt verbis, tum quia desideratur in iis illud
verborum proprium quod Arabes u):).; appellant?), tum quia
abest temporis notio, tum quia una eademque eorum in vario usu
forma caret affixis generis numeri personae, quibus inconstans
quodammodo efficitur verborum forma et quae desideret, ut per-
cipiatur, aliquantulum plus temporis et cogitationis, quippe quae
pluribus composita sit partibus quam illa nomina verborum.
Notandum vero Arabum grammaticos, ut tibi probent illam bre-
vitatem, non afferre nisi quod ultimo loco commemoravimus argu-

mentum. Dicitur ‘3._») L xo, Ouisd L x5 v’d,g) Lxo, Lxo.

)

Q’M; U,d.g) L xo, wious L xo pro el 6;£LJ;

% 5 % 3 : e it 24w, w,
Ll fyalud,  yiCuf;  deinde oy oo = Ky, xand;
zng)w.‘s; &ﬁ;_‘s‘; auu}.w:, itemque reliqua.

Nihilominus in nonnullis certe nominibus verborum diversa
pro vario genere et numero inveniuntur affixa, separataeque exi-

stunt formae, quo fit ut simillima sint verbis. Atque hoc loco
recte grammatici contendunt, hanc formationem ex analogia ver-

,/

borum esse tractam. Eecce tibi huius formationis exemplum §
formam, quae Higdzensibus quidem sola in usu fuit, in Temimo-

FrSh W
rum dialecto vero has generavit formas: sing. m. F.,Lm fem. S.Lm

du. Uls pl m. (38 £ -3 %: alterum exemplum Joy Ls =l
’ ) 7

i G 5.;. cape, #onf L elo; du L};L;a pl. m. f.il,m it S);Ls’a. e
Ceterum memoratu dignum ex eiusmodi formis colligi a gramma-

1) Wright gramm. II, 69 not.




ticis, reliquis etiam nominibus verborum in plures formas non
declinatis inesse pronomina, attamen modo, ut ita dicam, virtua-

liter (Ao, Sed de his infra sententiam feremus.

§. 2.

De nominum verborum usu.

Nisi ex eis quae hucusque disputata sunt, at certe ex exem-
plis intellegere potuisti nominum verborum in numero esse quae
artissime coniuncta sint cum imperativis. Nune si sciveris non
exiguam immo maximam partem eorum imperativorum esse loco
non valde miraberis Arabes hac re perspecta eius causam quae-
sivisse eamque ex singulari aliqua eorum proprietate deducere
studuisse. Hi igitur cum antea decrevissent nomina verborum
praecipue brevitati et concisae cuidam formae sermonis inservire,
quod eadem haec brevitas imprimis locum habet in adhortationi-
bus provocationibus vel ubi iubetur aliquid sibi Anxerunt propter
hanc eorum naturam ea imperativorum vices suscipere.

Atque hic habes primarium errorem grammaticorum, hic
fontem ex quo tota illa fictio fluxit. Scilicet cum viderent omnia,
illa nomina verborum diversissimae originis usu tamen hoc impe-
rativo quasi affinitatis quodam vinculo temeri, prae similitudine
manifesta, qua iuncta erant, naturam eorum obscuriorem sed
admodum alterius ab altero discrepantem neglexerunt. Hac igitur
aequabilitate eorum nixi iis creaverunt a reliquis omnibus plane

diversum ordinem verborum. — Neminem fugit voces @i, X0,
s
‘5,_35)’, Qﬁ_,Lp.\ imperativorum locum tenentes nominibusque verho-
rum adnumeratas diversissimae esse naturae. Ad quatuor enim
pertinent genera verborum; [)35)’ est nomen, Lo verbum, <lJf

nihil aliud quam praepositio cum pronomine suffixo, denique x.o
interiectionum ex numero est.

Atque haec sunt quatuor genera verborum, quibus in uni-
versum nomina verborum assignanda sunt. Maximam eorum
partem nomina interiectionesque efficiunt, quibus valde exiguus
modo accedit praepositionum et verborum numerus. — Sed de
lis quae pro imperativo ponuntur hactenus. Restat ut mentio
fiat eorum quae pro verbo finito ponuntur. Quae quidem multo




rariora sunt illis, ideoque a grammaticis ut contra regulam posita
ex reliquis excipiuntur.  Hiusmodi verborum exempla habeas

L N S =i = 3 i e
wlesd remotus est = ouy; Glaw = L‘,'),x,ﬂ diwersi sumt;  Cif
S e

= " 2uast angore awimi pressus sum etc.

i
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De vera nominum verborum natura et indole.
Tam opus est ut de nominum verborum vera natura atque
indole disquisitionem instituamus siquidem plane nobis gramma-
ticorum Arabicorum de illis sententiam displicere saepius diximus.
Significavimus autem iam supra quae sit sententia nostra. Qua-

tuor enim genera verborum illa vocabula amplecti contendimus
nomina verba praepositiones interiectiones.

Primo loco igitur de iis disputemus quae inter illa sunt
nomina, ea a quibus nomen etiam JlesM Lol fluxisse videtur.
Sunt autem: &.;.;f = :,..S\:JJ exauds ﬂj = éf) omitte,

a2

A5 eb 0-:,) = o,)f vel J,@A lente age, moram concede, UL‘;M'
= 6)':” celer fuwit, UL""“ = ‘L:)Lcu diverss sunt, $\J gh,xf =
@L};J.E pro te devotus sit, C,L{;” - el:,; celer fuwit; ad quae
accedunt el]olj &;Lﬁ; g{)&;} aliaeque eiugmodi locutiones,
nec non quae Jl_,_, formam habent velut Jff JJJ descende,
5”)" d)_,f omitte, dko = d)d assequere etc.

Quae si accuratius contemplavens non te fugiet omnia nomi-
num prae se ferre formas neque ullum inter ea reperiri cuius
forma quadret in verborum formationem. Quae cum ita sint
quaestio exoritur qui fieri possit ut haec nomina habeant tamen
verborum significationem. Nihil profecerunt ut videtur in huius
rei explicatione grammatici Arabum ideoque ad novum illud
genus verborum JlesH Lyl decurrerunt.

Jles autem forma initium faciamus. Dubitari nequit,

quin haec forma quae a permultis derivatur verbis trium literarum
it infinitivus immutabilis, ut recte docuerunt vv. dd. Ewald




(gramm. crit. ling. Ar. p. 229) et Wrightius (gram. of the Ar.
langu. vol. T, p. 60 not. c.), optime infinitivo Hebraico 55 cum
forma tum usu respondens (cf. Gesenius hebr. Gr. §. 131, 4, b).
Conferas quoque quae v. d. Fleischer de hac forma disserit in
i Beitriige zur arab. Sprachkunde (Berichte iiber die Verhandlungen
d. K. Siichs. Ges. d. Wissensch. zu Leipzig. 1864 pp. 281 sqq.). —
Hebraicus enim aeque ac infinitivus Arabicus in hac sua forma,
, immutabili omnibus imperativi formis substituitur. Nec non reli-
qua etiam nomina fere ommia infinitivos esse mihi quidem per-

suasum est. Nonne enim vides non solum dici hia) 5.3)’)’ et
, ':L,;} &5 verum etiam o ‘:\35)’ eb duy x5?  Atque in hac

certe constructione sine dubio infinitivi habendi sunt, id quod
Arabes ipsi concedunt. Tune igitur contendes eadem illa vo-
cabula hic esse infinitivos illic non esse? Minime credo; cum
accusativus ille quidem apud te iure offensionem habet
nullam.  Notissima enim est infinitivorum constructio qua
‘ obiectum vel accusativi forma vel praepositionis ope iis sub-
lungitur. ~ Multo maiore iure autem mihi ohicies haec verba
‘ cum genetivo coniuncta accusativi locum tenere illa vero aceu-
‘ sativi quidem vocalem prae se ferre nunatione autem carere,
{i- qua cur careant, causam adesse nullam. At ego equidem non
dubito quin Fatha illa accusativi sit signum, nam praeter

'S.g_) :).35)’ invenitur quoque 'f)g) '3_;5)’ cum nunatione. Ac tu
si modo sciveris unde accusativus pendeat facile intelleges quo-
modo illa vocabula nunationem amittere potuerint. Nam in

c}g} ij;, g.;) 5._,5)’ accusativus primitus ex verbis pendet a qui-

bus derivati sunt infinitivi illi aut ex verbis quae eandem habent
significationem atque infinitivi; probatur autem eo quod dicitur

i etiam’"l:\,},’)’ Qf)._.?} 5,;6’, Omisso verbo accusativi formam nihilo-

minus retinuerunt., Tta cum verbum regens non amplius existeret
in sermone neque in aperto esset unde penderet accusativus facil-
lime fieri®potuit wt plane illis formis aceusativos subesse obli-
viscerentur et terminationem praetermitterent. Quoniam autem
formas illas in voealem exire necesse esset Fatham tamen reti-
nuerunt. Has formas ex antiquitate traditas acceperunt gramma-
tici qui cum parum perspicerent earum naturam, eas indeclinabilia
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esse affirmaverunt variasque vocalis illius explicationes excogita-
verunt, quarum infra mentionem faciam.

-~ 0 -~ L B s
Jos et s vero, quorum posterior pars est pronomen 0}

eiusdem originis ac 3 et ias nomina esse videntur ita, ut pri-
mitiva eorum significatio sit dissectio tua i. e. portio tuaw, ut

vertit v. d. Kose garten, velut significat ;si)ao é):\; portio tua

est dirhomus i. e. satis tibi est dirhamus. Vides hoc quam
prope absit a significatione satis #ibi sit ea quae his vocabulis

ut nominibus verborum tribuitur. Restat ut commemorem A} gw..é,

quo Arabes nonnullos uti asserit Gauharius, et semper cum nu-
natione enunciari contendit Ibn Jai¥; quod quomodo sit ex-
plicandum me nescire confiteor. Arabes indeclinabile id esse

£
docent. —  De ol autem quid sentiamus in capite secundo
invenies.

In nominum verborum numero non exstat nisi unum verbhum
wlo da quod iam Arabes docent ex wf, Hamza in HA mutata,

orbum esse. Tertiae autem formae hoc vocabulum attribuunt
quippe quod imperativi Jsls formam sequi velint; firmamento

utuntur imperfecto Gil..@; pro SJ; in versu:
et by shed L &l
Legitur quoque n. v. SBL;Lé_,’o ot El).fL;?j Lo
Quartae autem formae attribuendum esse Q;_,Lm censemus quia ex

nostra quidem sententia, non nisi haec forma significationem
aptam praebet. Fortasse ..,lo specimen solitarium veteris illiug

formationis est quae .lo in quarta coniugatione pro & ponit,
ita ut optime respondeat formae Hebraicae Hiph'il.  Alterum

exemplum huius formationis est uffb pro U')’, (Zauzani ad Im-
ruulkaisi Mu‘allaka v. 4.).
Hoc certe minime negandum Slea ad tertiam formam per-

tinere; verum a o modo male intellecto deductum esse vide-

fur. —  Hic quoque =ls esset memorandum si modo cum Ara-
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bibus ex «,le» id esse orbum putaremus. Conferas de eo quae

sequuntur in capite altero.

Tam ad praepositiones cum pronomine coniunctas transeamus,
quarum in nominibus verborum modo exiguus est numerus. Sunt

enim ke, Jouis, e.b):), )l quorum tria priora obiectum
accusativo casu sibi subiungunt, velut !:x;) Uake ete.; signifi-

cant f:).; el cape Zaidum. Arabum autem opinionem
accusativum illum ex praepositionibus illis pendere esse reproban-
dam quis est quin videat! Neque eo magis probamus quod pla-
cuit de Sacyo, qui sententiam explendam esse putat hoec modo:
!5.99 i L):_;f_: C)!p ake tu dois prendre Zeid (Gr. Ax. ed. TL. vol. I. pp.
483.498.546). — Recte Wrightius nobis videtur docere (gr.IT, 35

oL
praepositione ipsa comprehenso, interpretatus: seize Zeid who is
e front of you (duke), beside (W) or close by you (&5,@),

. 3 . Lyl
not.), Accusativum pendere ex imperativo aliquo velut Ja vel

Falsam esse deSacyi sententiam apparet praeterea ex b: S
non capiam Zaidum ut definitio eius postularet, sed capias Zui-
| dum, qui est ante me vertendum, id quod optime convenit cum
‘ Wrighthii interpretatione. — &l denique grammaticis idem

estb ac A4y recede, pendet vero ex verbo quod quanquam saepe

omittitur” nonnumquam tamen re vera additur ut in versibus ab

A “Alio citatis (bext. fol. 1h): ol ol 2, L) ki

i Superest ut de interiectionibus, quae nominum verborum in
[ numero sunt, disseramus. Tres autem in ordines, ordines qui
‘ iidem sunt per ommes linguas (cf. Heyse, System der Sprach-
wissenschaft herausgeg. von Steinthal pp. 71 sqq.), distribuendae
sunt. Primus continet eas quae ipsorum affectuum quasi imagi-
nes sunt, commotionibus animi ad dolorem vel ad gaudium ortae.
Biusmodi soni spontanei varias animi affectiones concomitantes
2

Sk s s

ol sunt: Gf = }.ﬁ\.c’u"f, /st: ?ff Lel; Leas; &f5. Quarum

naturam si aliquantulum accuratius consideraveris, non miraberis

T Tt ,, 7 7 s L R WL
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quod non nisi verbo finito redduntur. —  Alter ordo comprehen-
dit interiectiones appetitum cuiusvis generis indicantes, quae ad
similitudinem gestuum corporis oculis perceptorum signa quaedam
sunt auribus hausta, quibus alterius alteri significetur voluntas.
Hae sunt quas Heyse Il appellat ,,Lautgeberden”. His adnumeran-
dae sunt interiectiones quae incitando excitando cohortando inser-

viunt eb a grammaticis imperativis explicantur. Sun ol = &oa
o

perge in narratione, Jgis = ol adesdum, éS et C;,)J;f) =

o

o ~0 5 2 2 e ¢ 20 2 : o~
sl resurge, Ko = Sl tace, o = Cassi abstine, o =

¢ 2 i i N g
A& cape, Pim = uy.i., Jes adesdum, Uip: = é ),:J propera,

- 5 .
o = xs el Las er,.,! propera wm ve peragenda. —
Tertii ordinis unicum exemplum est QLE} quod crocitum

corvi imitatur et ut nomen verbi significationem habet f&;.;, LZ")_%,
separationem, eo quod corvus est avis quae in poesi amantibus
praenuntiat separationem unde nomen accepit ULU' .:_J)'_; (v.Ahl-
wardt, Chalef elahmar’s Qasside pp. 49 sq.)

Tam intelleges, si modo concesseris recte nos de natura ho-
rum verborum disputasse, nomina verborum quae dicuntur, uno
verborum ordine una tractatione non posse comprehendi. Quare
omnia quae docent grammatici de hoc genere verborum non ita
temere sunt accipienda sed pro diversa singulorum natura diiudi-
canda et exigenda.

§. 4.

De rectione nominum verborum.

Vides in exemplis quae attuli tum subiungi nominibus ver-
borum nomen in accusativo casu positum sive praepositione an-
nexum ftum non subiungi. Subiuncta nomina existimant gramma-
tici pendere ex antecedentibus nominibus verborum; nam docent,
nomina verborum sibi assumere rectionem verborum quorum vice
fungantur. Haec eorum sententia eos adducit ut in duas disper-
tiant classes nomina illa, transitivorum et intransitivorum.
Transitivorum quae dicunt exempla quae obiectum in accusativo
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casu adsciscunt sunt: ':).4) q)')’,f = i )’J omitte Zaidum item-

que Les’ !)':, in quo ls grammaticis est accusativi suffixum ita ut

si permissum .esset obiectum anteponi diceres g_)f/)_; Lsnl_;;; Jlé_:;;
Sl = &9).:2” loid ad cibum accedite; — eorum autem quae
ope praepositionis sibi subiungunt obiectum appono fis By §;fp=
éi;fp dolorem percipio ex hac re. — Intransitivorum exempla
accipe haec: f).;) elgan = [\_{5 remotus est Zaid; xo = i Sowl
tace; xo0 = ;’a.;ﬁ/ satis habe, abstine. —  Txtant tamen quae

neutri horum ordinum adnumeranda sint, ea quae modo sunt
transitiva modo intransitiva prout ad varium usum apta aut
transitivorum aut intransitivorum verborum locum oceupent velut

w = %i accede;; !:\_;) Fi;; — ij;,; affer Zaiduwm; S ;15:
{O&S” veni ad rem. — Hane distributionem non in omnia noming,
verborum quadrare quisque videt. Verba et nomina actionis qui-
dem quae in eorum numero sunt, transitiva vel intransitiva esse
possunt, praepositiones et interiectiones quomodo esse possint,
non intellegitur. De nominum et praepositionum constructione
supra  disputatum est. Interiectiones autem quae ad primum
quaeque ad tertium pertinent ordinem, quem diximus, quae est
eorum natura neque subiectum neque obiectum sibi subiungunt.
Quae autem ad secundum pertinent ordinem eas modo sequitur
obiecbum modo abest, quod tamen non ex ipsis illis interiectioni-
bus pendet sed ex verbo quod intellegendum est.

§. 5.

De nominum verborum indeclinabilitate.

Duorum in lingua Arabica generum vocabulorum indeclina-
bilitas est propria particularum et verborum. Particulae non nisi
indeclinabiles reperiuntur, verba mnonnunquam declinantur ut
putant grammatici, quippe quae in Imperfecto indicativum i. e.
nominativum et subiunctivum i. e. accusativum habeant. Nomen

‘autém si indeclinabile invenitur particulas vel verba aequare ita-

que indeclinabilitatem eius ex similitudine cum illis fluxisse con-
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tendunt grammatici. Tres igitur constituunt eiusmodi similitudi-
nes: 1) si nomen illud particulae habet significationem eiusque
fungitur viee; 2) si particularum proprietatum particeps est;
3) si verbi indeclinabilis loco ponitur. Ad hasce causas omnium
nominum indeclinabilitas reducitur. De nominum verborum au-
tem indeclinabilitatis causa non consentiunt grammatici.

Ibn Malik, qui non nisi similitudinem cum particulis causam
indeclinabilitatis esse putat, momina verborum indeclinabilia esse
docet, quia similiter ac particulae verborum vices obeant neque
unquam ex alio verbo pendeant. (Alfija ed. Dieterici pp. v sq.). —
Ardabili nonnulla tantum revera particularum locum tenere, veli-
qua haec sequi existimat. — TIbn Ja'is denique contendit nomina
verborum esse indeclinabilia quia pars eorum eaque maior verbi
indeclinabilis i. e. imperativi officio fungatur quorum ex reliquis
etiam aliquot analogiam sequantur. Pauca, quae restant, primi-

tus. interiectiones esse ut xo, xo etc. itaque per se indeclinabilia.
— Nos vero iam supra (pp. 85¢.) commemoravimus ex nominibus
verborum quae sint nomina fere omnia accusativo casu acci-
pienda itaque declinabilia esse.  Reliqua verba praepositiones
interiectiones nobis sunt ideoque secundum grammaticos ipsa sua
natura indeclinabilia. —  Notum autem est illud praeceptum
grammaticorum omnia indeclinabilia in consonam vocali destitu-
tam exire, cum e contrario natura declinabilium in eo posita
sit ut variae pro vario usu sese excipiant in fine vocales. Nec
desunt in nominum verborum numero quae hoe praeceptum se-

quuntur velut xo et xo. Saepissime tamen vocabula indeclina-
bilia in consonantes, quibus inhaeret vocalis, exire scimus; nee
praeteriit grammaticos hic opus esse excusatione; docent igitur
vocalem assumi tres ob causas; quarum gravissima et sola huc
quadrans est, ne duae in fine consonae quiescentes concurrant.
Tum Kesram poni lex est, nec Fatha vel Damma ponuntur nisi
euphoniae causa uLw.su..,v}U; id quod hic accuratius tractare
longum est (cf. Muf. p. of Alfija p. y).

8 6
De nunatione nominum verborum.

Nonnulla nomina verborum cum nunatione L343 pronun-
ciantur. Notum vero est grammaticos Arabicos quingue distin-
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guere species mnunationis (cf. Muf. p. fere AIf. p. ), de quibus

Ibn Ginni in libro geliwll ;.w (v. Fligel grammat. Schul.

p- 249, 2.) quem inspicere mihi licuit, in capite o accuratissime
copiosissime agit. Prima species est illa in declinatione nominum
occurrens, secunda particularum propria itaque non nisi in voca-
| bulis indeclinabilibus reperta adhibetur ubi indicatur voecabula
: esse indefinite posita, eoque differt a prima, quae non solum no-

s = . .. S -~ .
minibus indefinitis ut d‘—;’)? verum etiam definitis ut &) additur.

. I Reliquae nunationis species ad hanc quaestionem nullius sunt mo-
‘ menti. Nomina verborum enim secundam nunationis speciem
accipiunt, quia indeclinabilia sunt. Ac quae exeunt in consonam

vocali praeditam, nunationem vocali adiungunt velut bl
} quae vero in consonam quiescentem exeunt Kesram adsciscunt
eique nunationem addunt velut x» xo etec. — Nec omnibus no-
minibus verborum nunatio addi potest. Sunt enim quae semper
definita sint, ut dicunt grammatici, a quibus igitur plane aliena
est nunatlo-velu’p W) C;)L'C)"W ete.” Sunt deinde, quae modo
sint definita modo indefinita, quae igitur vel non habent nuna-
tionem vel habent velut xo, x5, xif, xf. Sunt denique quae

semper sint definita itaque non nisi cum nunatione pronuntiantur
velut Lo, (& ete. —

Haec est permultorum grammaticorum sententia de nominum

verborum nunatione eiusque functione. Non vero intellego quo-

‘ modo imperativus vel verbum finitum, quorum illa nomina ver-
borum vice fungi dicuntur, possint esse definita vel indefinita.
‘ Verisimilius igitur mihi videtur esse quod Ibn as-Sikkit gram-
maticus celeberrimus de hac re profert, cuiusque sententiae
Gauhari et Firtzabadi in lexicis mentionem faciunt. Docet autem
ille haee vocabula nunationem’ accipere, quandocunque in oratione
continua cum verbis sequentibus cohaereant, non accipere si sint
Dosita in pausa. Quam sententiam mihi confirmare videntur lo-

cutiones velut xo xo et o xo, ubi longe a veritate mihi aber-

T P L




15

rare videntur qui dicant, alterum xo vel xo esse indefinitum,
alterum definitum.

Memineris autem nos iam supra (p. 8.) de nunatione nomi-
num inter haec vocabula verba fecisse, neque hoe loco quaestio-
nem esse nisi de interiectionibus.

§. 7.

De ¢ particula nominibus verborum annexa.

Eodem modo ac de nunatione grammatici de & particula

quae nonnullis nominibus verborum affigitur velut Jode , Slis

ddﬁ))’ etc., inter se dissentiunt. Distinctionem autem faciunt
inter ¢ pronomen secundae personae et ¢ particulam allocutio-
nis QLb.s\jf g)b (Muf. p.iree AIf. p.9). Sunt qui ¢ affixum
nominibus verborum pronomen, sunt qui particulam allocutionis
habeant. Hoc ¢ in &’Jc.\g,), ke ete. particulam allocutionis
habendam esse aeque ac in Ao e);f;ﬁj, elx,;!/J etc., est senten-
tia Sibawaihi; eumque sequitur ZamahSari 1. nec non Ibn Jai,
qui contrariam sententiam refellere studet. Ex his autem qui
hanc contrariam sententiam sequuntur, alii accipiunt nomina-
tivam alii genitivum alii accusativum. &, qui in nominativo
casu positum contendunt, nomen agentis Jels sive subiectum
intellegunt. Sed si revera (Jels esset numquam omitti potuisse
contendit Thn Ja'i§ quia ita sententia subiecto careret. Nihilominus
omitti aliquando velut in lo%) Oy, k}.e) A efe. quo appa-
reret in A3y et Jus inesse subiectum. Tum vero in Jous,
e_)o,;; ete. duo contineri subiecta, id quod fieri nequiret. Ex
eius igitur iudicio falsa est sententia eorum qui ¢ pronomen in
nominativo casu positum esse docent. —  Nec plus proficere
videntur Thn JaiSo qui ¢ genetivum esse putant. - Hoc enim
contra naturam ipsam nominum verborum pugnare, quippe
quae nunquam genetivus sequi possit. —  Quibus vero accu-
sativaus placet, ¢ obiectum habent. Ita vero in e)&,;))

f:)u) duo inesse obiecta o et !w) cum (_xe)) unum tantum ob-

lectum ferre possit.
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Haec sunt quae Ibn Ja4y adversariorum sententiae obstare
existimat. Qui tamen adversarii ex nostra quidem sententia pro-
pius accedunt ad veritatem quam qui ¢ particulam allocutionis
esse existimant. Nam particula allocutionis quam dicunt grammatici
nil aliud est nisi pronomen 2. pers., quemadmodum etiam flexio
pronominis et particulae, quam volunt, una eademque est velut

m. s GRES S o S pl. l‘)} £ pk :‘;{ Hoc parum intel-

lexerunt grammatici quia nonnullis in locis paene evanuit prono-
minalis huius voeabuli natura, ideoque ~difficilius dignoscitur.
Velut in U5 quod primitus quidem est hic #bi deinde merum
pronomen demonstrativum exstitit. Non enim dubito quin com-
positum sit ex pronomine demonstrativo 13 praepositione § pro-

nomine é), de qua re tamen hic disputare longum est. — Qui
vero fieri potuerit ut ) allocutioni tantum inservire videatur fa-
cile perspicitur.

Quod autem attinet ad casum ¢) pronominis nominibus ver-
borum affixi, si minus de omnibus, adstipulor iis qui genetivum.
in eo agnoscunt. Scilicet ubi ¢ nominibus aut praepositionibus
subiunctum est velut in @‘).3))7 Uake genetivi locum tenet. In
interiectionibus vero genetivus nihili est sed hoe si constat tamen
utrum nominativus an accusativus hic agnoscendus sit non diu-
dicaverim.

Adnotandum praeterea quod Abii ‘ALl o particulam omnibus
nominibus verborum ascribi posse contendit. Neque hoc mirum
in grammatico qui illam allocutionis quandam propriam habet
notam.

§. 8.
De argumentis quibus grammatici utuntur ut
demonstrent nomina verborum esse nomina.

Restat ut, priusquam ad singula transeamus de argumentis
grammaticorum, quibus demonstrasse sibi videntur nomina verbo-
rum vera esse nomina paululum disseramus. Atque primo loco
proponamus argumentum de quo ipsi grammatici non consen-
tiunt.  Aliquot enim grammatici iique qui nunationem notam
esse docent qua distinguatur finita et infinita natura vocabulorum,
argumentum esse volunt quod nonnulla ex nominum verborum

~i
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numero nunationem assumere possunt, quam nominis propriam
esse contendunt. At iam supra p. 14. vidimus nunationem nomi-
num verborum non esse eandem atque illam quam nomina sibi
assumant. Ture igitur Aba ‘Ali al-Farisi (text. fol. 5h 8q.) totum
hoc argumentum reicit. Notandum vero est grammaticis argu-
mento esse nunationem illam, quae non nisi in illis nominibus
verborum apparet, quae interiectiones esse demonstravimus,

Alterum argumentum est quod nomen verbi nominis agentis
sive subiecti vice fungitur. Nomina verborum autem aut nomina
esse aut verba. Quae si verba essent’ pronemen aliquod compre-
hendere quocum sententiam in se perfectam efficerent. Senten-
tiam autem pro nomine agentis esse non posse quia nomen agen-
tis omittere liceat, sententia vero omitti non possit nisi sensu
corrupto. Non enim omitti posse quidquam nisi quod sit notum
et manifestum (Sgymo). Sententiae autem esse proprietatem novi
quid afferendi et sensum amplificandi (SQLAXM")_

Haec sunt argumenta quae impediunt ex grammaticorum sen-
tentia ne verbum nomen agentis sit, nomen verhi quod ipsum
nomen agentis esse potest verbum sit. TUnde sequitur nominibus
verborum nominalem modo relinqui naturam. — His argumentis
probari quod volunt grammatici nemini credo persuadebunt. Non
enim negabis verba subiecti locum tenere posse nec concedes sub-
lecti esse proprietatem omitti vel occultari posse ( )Lm'), Animad-
vertas quoque apud grammaticos hoe loco nonnisi verba et nomina
in quaestionem vocari, nullam particularum eos hahere rationem.

Cum igitur hic quoque nihil profecerint grammatici reliqua
persequemur argumenta. Modo allata ad nomina verborum in
universum spectant, quae nunec sequuntur in singulis quibusdam
versantur, ex quibus de reliquis coniecturam faciunt. Quam iure
facere liceret si modo nomina verborum uniformem nec diversae
originis vocabulorum classem efficerent, ideoque ad unam omnia
eandemque normam referre liceret, Quod siquidem non licet iam
ab initio suspiciosa erit quae instat grammaticorum argumentatio.

Primum  eiusmodi argumentum desumptum est ab iis quae

forma Jles utuntur velut g"f Q/Jf)_, g)!)o CLW etc. — Extant

praeter haec nomina verborum noming, propria femining eiusdem

formae (Muf. p. 9= 1 8.) velut r.U;_‘g, r.f:x; etc. Haec nomina
2
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propria a nominibus verborum eiusdem formae derivata vel trans-
lata esse (&) docent grammatici. Quodsi nomina illa verborum
essent verba haec nomina propria declinationi imperfectae addicta

- . 2 - =% - - = - - =
1. e. diptota esse deberent, aeque ac ‘).9),), o.;;._;; s 4 TEns

ete. Sunt autem mnon diptota sed indeclinabilia ideoque nomina
[ verborum a quibus sunt derivata necessario sunt nomina quia
| nomina propria a nominibus indeclinabilibus derivata indeclinabilia
L ipsa sunt. —  Sane illa sunt nomina scilicet nomina actionis ub
lam supra diximus. Hoe autem grammaticorum de quo actum

* est argumentum non id est quo hoc satis demonstretur. Nam
" ne consensus quidem est inter Arvabes de indeclinabilitate ne-
que horum nominum verborum neque nominum illorum propriorum.

H Atque si demonstrassent etiam nomina verborum formae Jles

| esse nomina, nihil tamen ex his sequeretur de reliquis.
Tam vero ad gravissimum aggredimur grammaticorum argu-
mentum quoque solo nititur Abf ‘Ali al - Farisi in commentatione
H adiecta. — Supra commemoravimus maximam nominum verho-
rum partem una eademque torma diversi generis et numeri locos
: tenere, nonnulla eorum tamen pro vario genere et numero distin-
Hil ctas formas assumere. Notum est pronomina quae verborum
g flexionum efficiunt ab illis differre quae nominibus affiguntur; ita-
que ex pronominibus affixis coniecturam facere licebit de eorum
vocabulorum quibus affixa sunt natura scilicet sintne nomina an
verba. Quare si nomina verborum pronomina suffixa nominibus
propria ostendunt nomina ea esse in aperto est. Qua re bene
perspecta grammatici unico exemplo utentes (s contendunt no-
mina verborum esse nomina. Usitatissimae enim: formae huius

o j’; i ;“
vocabuli sunt s. m. =lo f. =l du. Loglss 1. . mLm s
Sed animadvertendum est praeter formas laudatas exstare etiam
in quibus suffixa verbalia subiuncta vides vocabulo Lo sc. m. s.

té fo Lo du. felo pl. m. ‘;Lm i cﬂ;b‘\ quae tamen rariores
sunt illis. Has formas autem cum sensu certe aequare supra alla-
tas nequeant negare grammatici, ne quid iis tribuas auctoritatis ¢
plane diversa radice eas deductas esse affirmant. De qua re quid
iudicandum sit infra exponemus. — . Pronomina autem suffixa
Ll vocabuli inveniuntur certe et in verbo et in nomine. In verho
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vero quae occurrunt solius perfecti formis subiunguntur velut in
> w

i, LJLS, U“"“"‘" ideoque suffixa Lss vocabuli pro impe-
rativo positi grammaticis necessario nominalia sunt. Nam in
imperativo certe tale pronomen non invenitur.

In hunc modum disserit Abli ‘Ali al-Farisi et Thn Ja'is;
diversam autem Zamahfari in Mufassalo p. 9¢ de his formis sen-

tentiam sequitur. Docet enim formas L,oiLm, ;Sb:», :;;l.m ex

2 % w 2 . - . - .
LS L, Pﬂm, oS e originem duxisse, ita ut Hamza in locum
« litterae cesserit. Quam opinionem Ibn Jai3 falsam esse dicit

3 b - £ A
provocans ad formas r.gL;::, Lszle ete. in quibus Hamza et KAf

sunt consociata. Has enim formas evincere Hamzam radicalem esse
litteram. — Nihilominus Zamahgarii sententiae patrociner.? Nam

praeter illas perfecti formas et pronomina ;,{, LS ete. et ’,937 Losd

ete. haec formatio omnino non invenitur. Quumque P.,O,), L, C},o’s
hic nullum praebeant sensum nec perfecti formae hue auxilio
vocari possint, verisimillima est ZamahSarii sententia. — Quae
cum ita sint hoec quoque argumento grammatici non probave-
runt nomina verborum esse nomina, nec obstat quidquam no-
strac sententiae lss esse interiectionem ex eaque nullo discrimine

tam f.;L_p:, Logl_s etc. quam lolss, fela ete. prodire. Non
enim mireris quod pronomina suffixa omnino interiectionibus affi-
guntur velut Lo 3l 5 ete. Nam in reliquis quoque linguis
huius formationis exempla exstant. Neque ita praeter exspecta-
tionem accidit ub interiectio plane verbi cuiusdam sensu et vi

praedita verbi quoque sequatur flexionem. Velut in lingua He-
braica interiectio o= cum forma tum significatione optime respon-

dens Arahico xo, quum tritus iam sit eius usus imperativi loco
pluralis signum sibi assumsit. Legitur Nehem. 8, 11. 2o tacete
(cf. Fwald gr. hebr. § 101 d. ed. 7.); falsi enim sunt qui impe-
rativum Piel verbi 5o intellegunt. — N eque in Aethiopica
lingua desideramus exemplum. Particula enim 20 ex 4! ot Uz
composita, quae significat .,adesdum, defoo, goy0v“ quoniam sae-

1 cf. Wright I, 368 not. c.
9 #
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pissime eius officio fungitur ut imperativus etiam flectitur s. m.

29! f. 7% pl. m. FO: f. 30y (Dillmann aeth. gr. §160).

Hoe modo f-ls, fj’;“Lm ete. orta esse puto; ideoque Loglss ete. et
f-ls etc. ad unam revocanda. sunt radicem L, of. Cap. IL

Quod autem ex Lo non probasse nobis videntur grammatici
ex Fii) probare conantur. At supra iam commemoravimus ©la

apud Higazenses non nisi unica hac forma occurrere, Benu Temim
. . . . ey = e Wi @ R
autem diversis uti formis scilicet s. m. ‘.,Lm i G._Lm dual. Ll

pl. m. i)_f"ié it &1115: —  Miraberis quid sibi velint gramma-
tici illis formis quae optime cum verbo congruunt itaque minime
aptae videntur quibus probetur ;,’Lé esse nomen. Recte tu qui-
dem. Grammatici vero neglectis reliquis formis omnibus mnon

. e ‘:, - . . 5 . .
nisi [..Lm s. m. formam in quaestionem vocant. Memineris autem

=7 - . . w
eos decere (1o esse compositum ex ls particula et verbo.
In imperativo vero a verbis mediae geminatae formando Benu

Cav

Temim tres sequuntur rationes, ut docet Thn Jais. Alii concen-
tum quendam et similitudinem vocalium ( &Lé_‘;,\)f) observantes lo-
quuntur S')’ )‘} uas ; alii consonae duplicatae in unoquoque verho

2

Kesram vocalem addunt velut §) ;i u:é_;; alii denique mon nisi

Fatha utuntur in illo loco velub 3; ;,f oas. Ex hac re ar-

gumentum petentes grammatici postulant ut si ;Loa verbum esse

2y

B L L i ¢
velis formae r,Lsn, P}m’ Pl;n apud Benu Temim in wusu esse
oo - . . e
probes. Cum non nisi {“;15» forma sit tradita hoc vocabulum iis
verbum non esse, momen igitur esse debere. Sed e contrario si

revera Flm compositum esset ex (o et l:) ex eius flexione potius

colligere debuissent id esse verbum quippe quod verbi suffixa
sibi assumserit. Recte autem vv. dd. Ewald (gr. ar. I, p. 364)

et Wright (gramm. I, § 368 not. c.) [i_j._;% particulam esse

docuerunt. —  Hoc igitur ultimum quoque argumentum gram-
maticorum nullum egt.

1) cf. deSacy gr. ar. I. p. 546.




Atque de grammaticorum argumentis, quibus evincere stu-
dent nomina verborum esse nomina, hactenus, quibus si modo
revera tanti sunt, quanti ea esse existimavimus non refellitur
immo confirmatur ex parte nostra quam proposuimus sententia de
multiplici horum vocabulorum natura et origine.

Ceterum persuasum habeo me ex iis quae grammatici tradunt
de hoc genere verborum nihil omisisse quod quidem alicuius mo-
menti sit.

Restat ut de singulorum indole usu formaque disseram.




CAPUT 11,
Quo de singulis nominibus v

erborum agitur,

Grammatici Arabum multifariam nomin
diviserunt; alii transitiva et inty
pro imperativo quaeque pro imp
tionem promiscue assumunt
in usu sunt, quaeque numqu

& verborum in partes
ansitiva distinguunt ; alii eq quae
erfecto ponuntur; alii quae nuna-
aut omittunt, quae semper cum eg

am nunationem aceipiunt. Peculiari
autem modo Ardabili noming, verborum distribuit in decem ordi-

nes quos ex textu cognoscas licet quem adieci. — Tam seis
nohis ex hisce partitionibus nullam sequi visum esse, qui potiug
nomina verhorum in quatuor distribuimus ordines nomina verha

praepositiones interiectiones; itaque primo loco agemus de
nominibus.

S

De nominibug,

1) c—)’*”f

primitiva est forma huius vocabuli, ex qua altera panl elif pro-
eL-_m‘:&)) orta est, nam forma dae

ductionis inserto ( Aelis o lingua
Arabica non invenitur, —

S o £ 2
Imperativo <l exaudi par aesti-

matur. Sine dubio autem Arabes hoc vocabulum a Tudaeis rece-

K2
perunt; ideoque ol et usu et significatione optime congruit

cum hebr. yan. — Utriusque formae, QMF eb ol , exemplum

exstat in Baidhawii com. in Kor. ed. Fleischer D- fe:

o dls B w1 Py e 18 Liig Lo sl Olys gl
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2) b
. o - < o2 . - . »
idem est ac €9, &5l omitte Lane: let alone, say nothing of...;
construitur cum accusativo et genetivo et mominativo. Accusati-
vus legitur in versu Ibn Harma poetae (text. I fol. 10b):
aoon e - M el ;
Lt &,L%' Ve 0'7:_;' (S K2 ol Lie 1ol u)hcz.” (S
qui versus in Gauhari lexico quoque invenitur, ubl in codice bono
genetivus ki xlis legitur. — Praeter al-Farrd grammatici
contendunt xky esse nomen verbi ubi cum accusativo construitur,
infinitivum ubi cum genetivo. Nihilominus consentaneum est xks

unum idemque nos in manibus habere et ubi infinitivus et ubi
nomen verbi est grammaticis. Conferas quae iam supra de ks

dixi p. 8. — Al-Farrd grammaticus docet xls cum genetivo
coniunctum esse praepositionem. — Nominativus legitur in versu

Ka'b ibn Malik saepissime citato:

G2 LK SN G Ledlle Lals palidl 385
(vid. deSazy gr. IT, p. 395) in quo et accusativus et genetivus
quoque legitur. Cum nominativo coniunctum xAks significationem
;;.1’{ habere affirmant. — Nonnumquam gl’, ex praepositione (‘ye

pendet ut in traditionis quodam loco:
o S Yy oy Gae ¥ b gadlall ol 2858
H@@bsugi_;w&_@w&_;}.g_;»,
et in dicto Arabum ab Abu Zaido tradito:

il b of &5 G e dam of Gald Y N
id quod interpretantur (galay infG.

Particulae exceptionis denique vices obit ﬂ} et omni ex

parte respondet \;,\; Velut in Nagwini (7573H.) lexico in-
SOl‘iptO: r;.l.(” c’./o u)xj' I.ELY Q)D) l-).lﬁ-” UMW L'JLA{ (COd.ﬁ




Berol. Wetzst. I, 149) sub xI5 legitur: e o L_’JJ) Jla,
& il}) !5.,3); exemplum habes in Sahrastani dsuidly U Slis”
ed. Cureton p. (4 1. 4: spiym Lo oy Lol geyidl Lalo S

zs))_;_'c) Non ita tamen discrepant secum omnes quas enumeravi ks

vocabuli significationes ut non unius eiusdemque voeabuli COTpus
eas amplecti possit.

/0/ - - . .
Derivatum est xA5 a verbo x5 socors fuwit, proxime cohae-
rens cum g5 winculo in ubere liberavit camelam, libertati reli-

. . . . . . . ’(J’ .
quit aliquem, quod optime congruit cum significatione &3 vocis.

Immo legitur quoque J(Z_j pro QOL\ Mufags. pp. 5., text. I. fol. 10a.

— U e

3) NS

u’ | idemn significat ao S35 (Nr. 4); 155 dE=ldy a5 =gl
" ‘ leniter cum eo agas. Grammatici hoe vocabulum a §5;§ lenitas
J =

| wncessus derivant, quod cum ad verbum ofy pertineat, L3 pro sl
positum esse contendunt velut in S);J:, = )7,135 etc. — Hamza,
in g literae locum successit ut facilior fieret pronuntiatio. Signi-

= . . .
, ficat autem o?, L vwam sepelivit puellam, V. placide progressus
[‘ . . . e -y . 3 . . -
fwit in incessw vel alia re, VIIL grawis fuwit, cunctatus est in in-

cessu. Ex hac forma octava A3 originem duxit (v, Fleischer,
Beitr. 1863 p. 146.)

- 0=

‘/:1:) L«\:J.) )
Ut o =
significationem o))°$7 dgal leniter agas, moram concedas habet.

Bist autem deminutiva forma infinitivi S 5)1, ut volunt grammatici

excepto al-Farra. Hic gy deminutivam formam vocabuli o))’ esse
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putat, quia dicitur dgo de 99 &Swﬂ wks et Ay Qe;

cuius opinionem illi eo refellunt quod o))’ pro verbo poni non'

liceat; non enim esse nomen actionis sed merum nomen. — Cum
‘).3)) nomen actionis sit (e¢f. p. 8.) non modo genetivus sed

etiam accusativus ei subiungitur ut B D) et lf)._>) Ay«
Grammaticis solum in fo,;; ‘,\e)) nomen verhi est. — Legitur
quoque cum nunatione ut in 55.;) 13.,3)) et '&e)) f;M foylaw
ubi est xy u_:a; )M ut volunt grammatici; denique in usu
est locutio velut !&)) f))Lw ubi est Jls pro W08, — Sae-
pissime cum pronomine secundae personae ¢ coniungitur (cf.

p. 15.) quo efficiuntur formae s. m. @(.\,3)); fem. L’)d._.g)) du.

Lf«.&,z;) pl. m. [‘{‘)”9-)) ifo k}fg&;}) velut in !5.3) d&e;) ete.
His formis suffixa verbalia quoque subiunguntur A ’S‘)\_ﬁ))

@7‘{‘)‘3))7 ete. cf. deSacy gr. IL. pp.378 sqq. — Nonnumquam
post ‘).9‘)) inseritur Lo quod non superfluum (Ou’)) est ut putant
grammatici sed indefinitam quodammodo efficit sententiam. —
Quatuor ‘).e)) vocabuli usus vel genera quae grammatici distin-
guunt in Mufass. pp. 4t sq. tractantur.

- =0 —

vel Gylesu v‘el QL’:}L quod proprie est celeritatem! significat

2

é)_,; celer fuit. eyl accusativum nominis actionis esse p. 8.
demonstrare conati sumus. Arabes semper in exclamationibus eo
uti videntur. Exempla habes Freit. Prov.:

ol 15 lopw i & Wlalflsde gruf Ly T loya 15 oy

Il D4
m Y4




6) ..l
. . . ) U
proprie significat diversitatem! i. e. diversi sunt Lislas, foelas,

L':‘ las. Derivatum est a G impf. 1. separavit, separatus fuit. At-
que €go quidem existimo ubicunque hoc vocabulum oceurrit statuen-
dam esse exclamationem ahqmm Accusativum dutem esse p. 8.

contendimus. Dicunt 7)"’ A; uLAM et )).-m, da) Lao UL"'“’
et )).«m) A;) B Lo &_)L,L,W quam diversi sunt Zaid et Anw! —

Oceurrit quoque ULM, quod plane dualis alicuius formae similis

est. Fluxisse videtur ex forma C.)L;c.cb male intellecta.

) K
aequat QL;}L (Nr. 5) et usu et significatione et forma. Deriva-
tum est a el.: celer fuit. Lecutul L.»>)). ) UL.CW e J.w,
L;)).‘ b (Gduh) vid. text. I fol. 8a:

J’ u/

Nee dublto quin QK,@-,) sit accusativus nominis substantivi :)K.WJ
celeritas.

Exstat quoque forma Ql{:j

8) ‘/;'S‘f

quoque 1in nominum verborum numero enumeratur. Fxstat in
locutione U*L’ 4] pfw dAwJ pro te devotus sit aliquis
cf. versum Nabigae (deSacy chr. IT, tea (460) Muf. 9o 1. 3 inf):

EICERICS ROURE AR O3

ZamahSari non nisi formam =f\s cum nunatione commemorat,
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quam Ibn Jai§ contendit unicam esse, quare apud deSacyum
quoque in versu laudato ¢} =fohs legendum est pro <l =fos,

ni fallor. Htiam codex Gothanus hoc loco praebet solum =f\s
et glos. — Nesciebam (cf. p. 9) quomodo hoe vocabulum sit

explicandum, nunc sententiam amplector quam v. d. Noeldeke
litteris mecum communicavit, =f0s debilitatam esse formam accu-
sativi f=foe .

9) Jlas

forma permultis verbis suppetit; habes e. g. Jf}',_’; = J}Z', e)'/).g‘

C 402 - - .
= GJ}S‘, &Liuo — é;wf etc. Tam supra p. 8. commemoravi
immutabilem eam esse infinitivum pro imperativo positum aeque
atque infinitivum hebr. >vs. —  Sibawaihi ab unoquoque verbo
trium litterarum hanc formam derivari posse affirmat, cuius opi-
nioni repugnat Ibn Ja'i§. Conferas quae v. d. Fleischer in Be-
richte der sichs. Gesellsch d. Wissensch. 1864 pp. 281 sqq. ex
commentario eius in Mufassalum adnotat, ubi de quadrilitteris
quoque huius formae velut )L;}E, )L,;_, quid sentiendum inve-

nies. — Accuratissime de huius formae vario usu et significa-
tione agitur in Mufass. p. 9 1L 6 8qq. nec non in libro Kamil ed.
Wright. p. P9a sqq.

10) 326 et Jks

in hac forma ubi cum ¢ pronomine coniuncta sunt nominibus

)

. . -0
verborum adnumerantur; significant Cgxs” 5, mL sat  habeus,

abstine. “Derivantur a verbis O et las quae simillima inter se
sunt significatione cf. Hariri Mak. ed. de Sacy p. 469 ng,, oalls

L;)_: xzlas Jwaiﬂ) '57_59 ;_M._JQ ¢f. p. 9. — Primitus autem

o a . . .o oy . . o
ut in @‘)._9 sensus affirmativus inest iis: saf ¢ibe est, id quod fa-
cillime in optativum et imperativum sensum. transive potuit, ita ub
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TS)/;Q @:x; vel TP)‘) elf;_; sit: satis tibi sit dirhemus et &Jos, las
nullo vocabulo adiecto satis #ibi sit, abstine xS, —

De :\; et fa.; variisque eorum formis cf deSacy gr. I,
§. 1164; chrest. II, 443.

11) SGlKa ete.

De vocabulis Jilo, JA%3, &L};, il @,s’); ete. quae
nominibus verborum adnumerantur c¢f. Wright II, §. 35, 2b.

8 2.

Unum tantum verbum in nominum verborum numero est
E,L{n, Dicitur :;.WJf Q;_,Lm = 5&%&95, aw:sz; Imperativus
est verbi sz IV. pro g},T cf. quae supra pp.9sq. de hoc vocabulo
disseruimus. — Exempla extant in Kor. 2, 105. 21, 24. 27, 65.
D8WbE P,(;L{n}; fyslo; in traditione: Wyl sy & fglsn;
in Kitah al-agini ed. Koseg. I p. ten &2l l.bl.?: L wls.

De =l cf § 4. Nr. 11.

8. 3.

De praepositionibus.
1y st
idem habetur a grammaticis ac 2 35 recede. Ex verho

omisso pendere vocabulum iam dictum p. 9. —  Adicien-

dum hic :s” quoque nomen verbi haberi cum significatione
=

e 5 et s o 5
Lsgu_‘s! recedo quod similiter ex verbo aliquo velut @3l omisso

pendet. Ceterum non praetermittenda locutio 6:\.2 Al ad fe a

me ut in Hariri p. 65. comm. il Mouisdl o> e el
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- O -

2) Juds
'3.;) ke eb ‘,}J)J SESa— &,o)’_'[ cf. Hamisa p. 214: dhke
r‘f‘-” )L.‘s\g suscipe hospitem gentis. Legitur quoque 1&99 f;;
= M;ﬁp cape Zwidum. — De constructione vocabuli sude

cum acecusativo cf. quae diximus p. 10.

fogy Youe sensum habet g_a)_; B M;J[; cf. de hoc vocabulo
6, 1U0)

D)
".b) el.s)o significat S B Q:L; sub te cape Zaidum cf.
Harirl p. 421: o) dast oF syo Jlis; text. T fol. 1b.
versum al-A‘§a:
— ) 5 5 e =
vers. al-Farazdaki (K&mil p. per):
i oy & Iy HL dso ol s Lo s

Subiungitur quoque eis,o vocabulo alterum pronomen suffixum ut

in 540, "r‘-”:"- — De accusativo cum &5)‘) coniuncto ef.
[0 10X
§ 4.
De interiectionibus.
w')
1) of

Permultae huiug vocabuli formae extant. In Gauhari lexico _|<o

sex, in Kamiiso quadraginta enumerantur formae, quibus in
lexico Ury—2 Jf Cu nonnullae aliae adduntur, quas omnes
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{4
Lane in lexico enumeratur. Usitatissimae sunt, quas Gau-
f 53 oy 2 2. 59 o 2

hari enumerat Sif 95, s il g;é‘, L

€\

; —  Interiectio

L.

est C,f fastidientis aliquid et aversantis et a grammaticis verbo
)’._sw\_.é_j vertibtur.  Cf. Zamahsari in Kai¥af ad Sur. 17, 24:
)_sw\,@; e Joo g0 <l ad Sur. 46, 16: w;»o foof g0 oS8y
gy ol Gua i 1o LS s ol ke Gl —

- . . w P 3

Fere semper praepositio J sequitur 3 vocabulum, velut in
e -~ . w i R w 3

Tabari annal. I, 170: Lgﬁr; M_@J i s Hamasa 534: Lood Sls

%9 L@, A% oy Y. Ab hac interiectione verbum fj derivatum
est in forma I II. V. usitatum significans dizit u' velut in &u'

et xs uu‘ et wasls diit ei u’

2

-

interiectio est lamentantis dolentis nonmumquam misericordiam
exprimentis. Variae %unt eius formae quarum usitatissimas habeas

9~../’

il e = T~ oo
i §)t’ E’a 2’7 l_mi s) —  Grammatici vocabulum verho C>)_J

interpretantur.  Coniungi solet cum praepositionibus RS Y

(@i tievdn il ol (s %f LS;{‘;‘ gL §;f; Hariri p. 300. L@) L;)r}

=

g)_,wb ib. p. 598 : k;k..df e xt (&f. — Derivatum est ab eo

‘ _ verbum & L IL V. dixit §!~0t nomen ‘igsr lamentatio, suspirium
vid. versum al-Mutakkib al-‘Ahdi poetae:
oud! dop &G gk Loyl dus Lo fof

Varias hmuq vocabuli formas varie explicant grammatici velut

L_,,' a verho F, 5,fp et 5L;)i a verho 6)’ derivant. Tllud autem
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verbum a grammaticis fictum esse videtur, hoc sensu minime
congruit cum sf ete. Equidem vero existimo hoc vocabulum cum

variis formis suis non ex verbo quodam esse derivatum immo
primitivum vocabulum esse a quo verba ete. derivata sint.

3) xaf

et cum nunatione xsf vid. p. 14, adhortationi inservit qua quis
ad pergendum in narvatione vel alia re impellitur. Grammatici
vocabulo significationem &, X< et 3) tribuunt, raro praeterea

eodem sensu ac ¢,le occurrit. Nonnumquam id sequitur Impe-

G _¢ G o S
rativas velub in Jesl xof et LSO xof ete.  Intramsitivis autem
x| adnumerant grammatici quia obiectum eius, ut dicunt, semper

omittitur.
Legitur Har. p. 80: ey o s, 6,«..,,}' e ool Jusls
X3945; iD. p. 361: i L z//g} oy ),J & Jlis; comment.: <

(.L(s; in versu Di'rrumma poetae:

S Lol s L Ly Wl 31 e sl Wik L.

4) Lég‘

significans tace, apage! fere semper cum nunatione legitur; extat
tamen exemplum formae xf in Abd Nuwés carmine T, 3 (ed.
Ablwardt) _ieo xf Wb Joliy juads. —  Lgof invenitur e. g.

Hariri p. 282: g ‘_}:13 P)J comment. : 5;;1/ (&l ib.p. 291:
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> 0,_& z ()5
Let i, o!).w.pU Jy wsIL ‘Sb)gaL,g NSRCAVEH A ¥
Cum praepositione o= quoque coniungitur ut Lie L24f of. Gauhart

5.7 e G Sl siaes stk 1505

5) L
significat apage of. CGauhari s. v. (g5 wds Sl woyf faf,
wl g as s——=2—+>. — Extat in versu:

ey Sl Lo Gl sy ol Sty JLadl 30y

Nonnulli grammatici ad k:._,L_@me pertinere vocabulum docent.

- W

compositum est ex interiectionibus é;> et Jo, quarum unaquae-
que locum tenet in excitando et incitando. — L“s; quod fre-

quentius oceurrit, quam J&a, fere semper cum Ae coniungitur
ut in C}L&J' Je o=, slasll Lo 1~ et praccipue in —
8).l.~a.” Qe ita ut verbum extiterit deas | damavit adeste ad

precationem! cf. Jous, Jwo etc. — Construitur autem cum
accusativo quoque e. g. in versu Ibn Ahmar:

Lod 05 ol b Jpdl o
Constructionis cum o exemplum extat in Koseg. chrestom. arab. >

p. 175 8)..6.&)1 m’)/;}s’) :_”J L.@_;)J a;uf)ji_’(, > heus cum

piro! [ic e. sume pirum!] cwius color est color wviri amantis )

walde flaventis (Koseg.). — :}Eo, Ja, do, Y& ad incitandum

equum adhibetur, significat - ).,w!, Jles festina.




33

Tunctae autem sunt hae interiectiones, quo maior earum effi-
ceretur vis et gravitas exhortationis. Praeter ;Lé;; formae huius
vocabuli leguntur &’_@i; in pausa usitatum, 31,@_3,; indefinite
positum, ut dicunt, :ké_i;, :L%_i;, )l@i;, quibus adiicit Lane
in lexico ¢XgXs. dubitans num sit idem ac Weis an potius

/////

ficatio vocabuli est heus! adesdum! accede! affer!; construitur

et cum accusativo et cum praepositionibus. Dicunt ‘_}:,)_;jg ’, ’Ef*
= Al foist vel a,g}.ﬂl & accedite ad . cibum; J dgi

Og},\ﬂ = 5),,@;.‘ ! &9;3 affer cibum; g hall Lo Jgrs adeste
ad precationem; Ny Jgrs = X3 ;:u[ affer ewn; denique in

traditione legitur: _se ’EB? @) f::’u deisd }L»a)l )f[) 7ol
(Rl sde Joof yo xt — Gauhari: é&; pen ke,

7) £

interiectio est, qua inclamatur lapsans vel is cui supervenit malum
(3ol xiplol g0). Imperativo JM;:' resurge aequatur. —
Bandem significationem habet é&é& quod Gamhari interpretatur

e e o et (2A25 nomina actionis esse dicuntur.

Exemplum sit versus:

Goeo madl dl 52 o Yy S s o Loyt ol (4

o -

8) xwo
ot x5 et bis positum ko xo et xo xo V. pp. 21s¢., imperativo

Sk tace rvespondet. Exemplum habes in Freytagii ed. Prov.
arab. I, p. 726 csL.a L xo Sile! o mendax!




9) xe
o =1 e A 35 % S ~C 2052 7 A
66 Xo, X0 Xo et Xo ko, significat ixst vel Caast (Gauhari)

abstine, desiste. Legitur Har. p. 302. Sk )L@.’dl.,» i hiis
ubi commentator adnotat: x5¥ _ssst zsLJuuc, JlesH Lot Y X0
= Koseg. chrest. ar. p. 33: X xf oue Jlis. — Ab hac
interiectione derivatum est verbum X4go V. Har. Il éA.@_._@,o JL@)
By gl & b pA17: Sogef Bylaf xeg .

2.

10) 3
Al-Chalil grammaticus hoc vocabulum ex Lo ef F} compositum
esse contendit, al-Farrd ex :Uo et r:f ita ut sit primitus verbum
quod postea in numerum nominum verborum receptum est. De
quorum grammaticorum opinionibus agit Tabrizi in commentario
in Hamisam ed. Freyt. p. o4, — de Sacy in grammatica arab.
I, p. 546. Chalili sententiam sequitur. Recte autem Ewald v. d.
grammaticorum sententiam reprobat et ':i;) interiectionem cum
pronomine demonstrativo Jf vel (e cohaerere docet, hebr. ol
simillimam (gr. ar. I, p. 364). — Ibn Jai¥ tradit Higazenses
non nisi uniea forma ;153 usos fuisse, Banti Tamim autem ut

. . 0 Sy i Gl
mmperativum hoc vocabulum flexisse seil. Pim f ke du Lhs

pl. m. i“;.l{n f. &iﬁé V. supra pp. 5. 20. — Significat autem [‘Zié

huc accede et cum obiecto coniunctum huc affer. Legitur in Kor.

6,151 \Sld g [.lm J& Baid.: Syt . — ibid. 33, 18
Ui o5 Baid: Ll puish foa's. —  Kitab al-agani ed.

Roseg. p. 14: Gl Zias Liles Sals U & 41 Jlas
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Ubi )% intransitivam est, ut ita dicam, ¢l ei addi potest
(deSacy gr. II, p. 396). — Quum vocabulum semper sensu ver-
bali adhibeatur 1mpelfect1 formas quoque ab eo derivaverunt. Affir-

mant enim & [,_l_m dicenti respondere licuisse z;_.._LD)’ Y et
z’gﬂﬁf N non afferam vem, et U le dicenti [..Lsd '}N ad quid
adero, quo accedam. — Formatur etiam Imperativus energicus

S. m. C}:Jssbfuwdu UL*MpZm&Mﬁum
(Kam.). — Verbum P,,,Lg: est dizit alicuy ’Vbt

11)
particula est demonstrativa a qua variae derivantur formae, quas
tamen grammatici diversis tribuunt radicibus, ego omnes ex hac
particula demonstrativa fluxisse puto. —  Particulae autem )
utrique generi nec non tribus numeris inservienti pronomen se-
cundae personae frequenter subiungitur velut e, Jle; Ll
P{ L, U‘{ Lo, Ex his formis litera 3 in 5),.33 mutata, ortae
= (
sunt =le, =lo, L,o)Lsa, ‘.) ! U)L’” ut recte docet ZamahSari
v. supra p. 19. Litera ¢) coniuncta est cum zs)_‘._ﬂ' in df,l__ga

Izl Lzl PfsﬁLSﬁ, oSele, —  Formas L;n, e, felso,

1{;3 Tbn Ja'i§ a verbo quodam f;%; derivandas esse con-
tendit, ita ub respondeant imperativo :,_53 ote. cod. Ref..72.
D259t Ui ooy oy ol oo Ledaz f sl 2o gy
o o2y & Lehbgiu 05 de ol cihniiu, o S‘ 3. Ab ne
congruunt quidem formae f=ls, ”Lm cum U, fopss; verbum
autem illud et in Sihdho et in Kamiso desideratur. deSacy gr.

£ : s 3
L p.579 » a verbo sl derivat, quod tamen significationem

aptam non praebet. —  Extant denique formae =l f. ‘SiLsa
: =
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Pl lgls £ QJ:LSD du. Uglss quae a grammaticis imperativo

A oy N 8’)._..._9:

mutata, originem duxisse dlcuntul, ut mihi videtur, quia sensu
optime cum eo congruunt. Ego vero non dubito quin omnes
hae formae ab eodem Ll derivandae sint, quod cum verbalem
aceepent significationem verbi flexionem nonnullis in locis secu-
tum sit (v1d P- 20) ita ut imperfecti etiam formae existerent

tertiae coniugationis tribuuntur ef Q.,,L_sa liter

25 et ';me (deSacy gr. I p. 579 ). Quae cum ita sint mani-

festum est qui fieri potuit, ut grammatici vocabulum a verho
derivarent.

Ex particula demonstrativa, quam volo, eontrariae quoque
vocabuli significationes facillime nasci potuerunt S cape et
da. Haec lo formae solum inest, illa. reliquis huius vocabuli

formis. Nec mirum est quod .lo cum eandem significationem
haberet atque ..,ls ad analogiam huius vocabuli formatum est.

Legitur Lo e. g. Hariri p. 364 ! i Lo QJL.QJ' ibid.
. 467. gydf oK e, — Kor 69,19, SGuls 1,7 e p(es
— in versu poetae cuiusdam ab Ibn Jai3 citato: L u_i_q;)
ool wdlis Sl — of i dioto “Ali: s iyl ulo 1]
e, |

12) G

Haec est usitatissima huius vocabuli forma, extant praeterea
kD, E“*‘Ev QA,?, Ve S \:u{ﬁ Interiectio est excitands,
significatione f)"“‘, adesdum, adeste, heus, agedum. Legitur
quoque &lJ Gy e. g Kor. 12, 23. o ol o wJls ubi Baidawi
adnotat: ot L')j-“é%)'” Qe XAl C_yLl@.J sl )oL;) df (o
WGt & (I papald U 03 il ke LG s,
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Ab hoe vocabulo derivatum est verbum i s nclamavit,

vocawit, quod primitus sine dubio fuit ,,diwit o,

13) (®
et in pausa ({»; saepissime cum ¢ coniungitur in di pro quo
legitur quoque elf@ Significat vocabulum &)"“" festina agedwm
cf. Har. 44: Us U r}k_&_)__’ L_;\_l_;,; Koseg.. chrest. p. 88.
P,cj), 3 e NS o 2o

Quinquaginta eius et una reperiuntur diversae formae, quas

omnes hic enumerare longum est (cf. Kam. s. v. xus). Usitatis-

gimae sunt: L:L.g.m), yL_@_m ul.g_w wlgass, ul..g_u», uL@J@

W, oled, dad, Slad, Jeia, plais, olis, LS

(&

de quarum forma et origine pluribus agit Ibn Ja'is. — Significat
autem vocabulum remotus est = arab. A_a_:, non enim recte
deSacy (gr. L p. 545.) putat modo sensu optativo reperiri voca-
pulum immo nusquam optativus esse videtur. Argumento sint
exempla: Kitab al-agani ed. Koseg. p. wv:

gl

u‘,\.: o J.S\,J’ uuuw.: L 1ol LJJ;-UO u_sLSﬁfj’ aoo' S uL-e-w
Freyt. prov. ar. II, 852: V.MAO exeu) oo wlgas. — ib. 851
9)!\.9 BTN ) u).c.: wslgas (Falso Freytag. vertit apage ete.). —

Kor, 23, 38: U)‘)“:)j L) L‘;)L-@.-bm QL@.&




15) L5,

interiectio est admirantis. Ihn Ja‘iy nullam aliam huius vocabuli
formam adnotat, cum in Sihah praeter Lﬁsf) legitur quoque f')-
In Golii Freytagiique lexico praeterea extant formae gy, sly, Laf
(nae nusquam mihi oceurrerunt. In Kamtiso non nisi l.m' ad-
notatur. —  Semper cum nunatione coniunctum esse vocabulum
ZamahSari docet. — Praecipue autem adhibetur Ls’nf si quis ad-
miratur boni aliquid. Exempla habeas: Hariri p. 32. o Lm'
aud._q_a ubi commentator adiicit: L, slizo, Olsf 2, A" < Bl
sl b o o g s Jle xanlof ibid. p. 62:
leas 4 811 Uiaed Lm').

“16) 55

33, LE_S; particula excitandi est, si«rniﬁcatione , J== age,
agedum. X3, de plorando quoque dicitur of, de Sacy anth. gram,

pag. 40. —  Reperitur vocabulum in versu Kumeit:

S bl i de ekl § ol il




ADDEND A.

ad p. § L 5: Versus legendus est: &é\g_oj :s{guSJK Qij’a Ber

Sic enim legitur in as-Sujitii Sarh Sawdhid al-mugni;

0y

poctae ‘Aggag tribuitur. Commentator addit:

Al g daf o, 6.«4', xas il o hadf, —
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